DDMA4V7 PRO 5.56 NATO 18IN BBL MAG - DANIEL DEFENSE DDM4
V7 PRO 5.56X45 NATO 18" BBL (1)32RD MAG GUNMETAL GRAY

The DDM4 V7 PRO AR15 style firearm is for competitors looking to dominate
podiums in today's popular multi-gun matches. Built around our 18 inch Cold
Hammer Forged barrel, this platform delivers the speed, controllability, and
precision required to engage the most difficult multi-gun stages. The V7 PRO
comes standard with the MFR 15.0 M-LOK rail, which offers incredible weight
savings as well as superior cooling, ergonomics, and modularity while
maintaining the strength and durability expected from Daniel Defense. An
uninterrupted Picatinny rail on top and M-LOK attachment points ensure plenty
of real estate for optics and accessories and allow for the maximum sight
radius for accurate shooting with rail mounted iron sights. Its muzzle device,
the Muzzle Climb Mitigator, redirects propellant gasses through calibrated
ports, countering both recoil and muzzle climb. A Geissele Automatics Super
Dynamic 3 Gun Trigger delivers rapid hits on target with its light, short pull
and quick reset. Combined with the softened recoil impulse of a rifle-length
gas system, this allows for shorter split times, more precise follow-up shots,
and reduced fatigue. The independently ambi GRIP-N-RIP Charging Handle
accommodates left- and right-handed shooters. This rifle also comes with the
ergonomic Daniel Defense Buttstock and Pistol Grip. MATERIALS &
CONSTRUCTION LOWER RECEIVER: Mil-Spec with Enhanced Flared Magazine
Well and Rear Receiver QD Swivel Attachment Point. CNC Machined of 7075-
T6 Aluminum, Type Ill Hard Coat Anodized UPPER RECEIVER: Mil-Spec with
Indexing Marks and M4 Feed Ramps. CNC Machined of 7075-T6 Aluminum,
Type Il Hard Coat Anodized TRIGGER: Geissele Automatics Super Dynamic 3-
Gun Trigger BARREL: Chrome Moly Vanadium Steel, Cold Hammer Forged, 1:7
Twist, 18"" S2W Profile, Chrome Lined, Mil-Spec Heavy Phosphate Coated, and
HP/MPI Tested GAS SYSTEM: Pinned Low Profile Gas Block CNC Machined of
4140 Hardened Steel and Mil-Spec Heavy Phosphate Coating, Rifle Length,
Direct Impingement MUZZLE DEVICE: Daniel Defense Muzzle Climb Mitigator,
Gen Il, 17-4 PH Stainless Steel, Salt Bath Nitride Finished BOLT CARRIER
GROUP: M16 Profile, Mil-Spec MP Tested, Chrome Lined, Properly Staked Gas
Key BUFFER: H Buffer SIGHTS: Sold Separately HANDGUARD: Daniel Defense
MFR 15.0, CNC Machined of 6061-T6 Aluminum, Type lll Hard Coat Anodized
CHARGING HANDLE: GRIP-N-RIP Charging Handle, Body CNC Machined of
7075-T6 Aluminum, Handles & Latch CNC Machined of 6061-T6 Aluminum,
Heavy Duty Stainless Steel Roll Pins, Type Ill Hard Coat Anodized RECEIVER
EXTENSION: 6-Position Mil-Spec 7075-T6 Aluminum BUTTSTOCK: Daniel
Defense Buttstock, Glass Filled Polymer with Soft Touch Overmolding PISTOL
GRIP: Daniel Defense Pistol Grip, Glass Filled Polymer with Soft Touch
Overmolding Made in the USA!

Attributes

e Name: DANIEL DEFENSE DDM4 V7 PRO 5.56X45 NATO 18" BBL (1)32RD MAG GUNMETAL GRAY
Manufacturer: DANIEL DEFENSE

Product no.: 430107853

Mfr. No.: 02-128-09385-047

Action Type: Semi-Auto

Barrel Length: 18"

Capacity: 32+1-Round

Cartridge: 5.56 x 45



¢ Finish: Gun Metal Gray

e Front Sight: None

e Length: 34.75"

¢ Magazine Included: 1 x 32-Round
¢ Magazine Type: Removable
¢ Make: Daniel Defense

¢ Model: DDM4 V7 Pro

e Muzzle: Flash Hider

e Rear Sight: None

¢ Stock Material: Polymer

e Weight: 7.4 lbs

e Delivery weight: 6.294kg

e UPC: 818773022637

Item details

Made in USA
US export classification: 0A506.a
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Sicherheitshinweise fur die DANIEL DEFENSE
DDM4V7 PRO 5.56 NATO

Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf der DANIEL DEFENSE DDM4V7 PRO 5.56 NATO. Diese Anleitung bietet
wichtige Informationen zur sicheren Verwendung, Installation und Entsorgung Ihres Produkts, um
sicherzustellen, dass Sie das Beste aus Ihrer Feuerwaffe herausholen kdnnen. Bitte lesen Sie diese Hinweise
sorgfaltig, um Risiken zu vermeiden und die Sicherheit zu gewahrleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien

Verwenden Sie die DDM4 V7 PRO nur in Ubereinstimmung mit den geltenden Gesetzen und Vorschriften.
Halten Sie die Waffe stets in einem sicheren Zustand und behandeln Sie sie so, als ob sie geladen ware.
Bewahren Sie die Waffe an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und unbefugten Personen.

Tragen Sie beim Umgang mit der Waffe immer geeignete Schutzausristung, einschlielich Gehérschutz
und Schutzbrille.

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Waffe und der Zubehérteile auf Abnutzung oder
Beschadigungen.

Melden Sie unsichere Produkte und Vorfalle den zustéandigen Behdrden.

Spezifische Sicherheitshinweise zur Verwendung

¢ Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Munitionstypen (5.56 x 45 NATO).

¢ Achten Sie darauf, dass das Mindungsgerat ordnungsgemaf installiert ist, um RickstoR und
Mundungsaufstieg zu minimieren.

¢ Stellen Sie sicher, dass das Gassystem ordnungsgemaR funktioniert, um eine zuverlassige Leistung zu
gewabhrleisten.

¢ Achten Sie beim SchieBen auf Ihre Umgebung und stellen Sie sicher, dass sich keine Personen oder Tiere
im Schussfeld befinden.

e Uben Sie verantwortungsbewusstes SchieRen und halten Sie sich an die Sicherheitsregeln des
SchieBstandes.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

1. Installation des Zubehors:

o Stellen Sie sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor Sie Zubehdrteile anbringen.
o Befestigen Sie die MFR 15.0 MLOK Schiene gemall den Anweisungen des Herstellers.
o Installieren Sie Optiken und Zubehdr sicher auf der PicatinnySchiene.

2. Verwendung der Waffe:

o Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Waffe sicher und funktionsfahig ist.
o Laden Sie die Waffe gemall den Anweisungen des Herstellers.
o Nutzen Sie den GRIPNRIP Ladehebel fur einen sicheren und effizienten Ladevorgang.

3. Nach dem SchieRBen:

o Entladen Sie die Waffe immer nach dem Gebrauch und reinigen Sie sie regelmaBig, um ihre
Lebensdauer zu verlangern.
o Lagern Sie die Waffe in einem sicheren, trockenen Ort.



Entsorgungsanweisungen

¢ Entsorgen Sie die Waffe und Munition gemaR den lokalen Vorschriften fir gefahrliche Abfalle.
¢ Bringen Sie die Waffe zu einem autorisierten Handler oder einer Entsorgungsstelle, wenn sie nicht mehr
bendtigt wird.

Kontaktinformationen fur weitere Unterstutzung

FOr Fragen oder weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder autorisierte Handler. Es ist
wichtig, dass alle Sicherheitsfragen geklart sind, bevor Sie die Waffe verwenden.

Bitte beachten Sie, dass diese Sicherheitsanweisungen nicht alle maglichen Risiken abdecken kénnen. Halten
Sie sich stets an die besten Praktiken und gesetzlichen Vorgaben, um eine sichere Nutzung zu gewahrleisten.



Safety Instruction Guide for DANIEL DEFENSE
DDM4 V7 PRO

Introduction

Thank you for choosing the DANIEL DEFENSE DDM4 V7 PRO. This firearm is designed for competitive shooting
and offers advanced features to enhance your performance. However, safety is paramount. This guide provides
essential safety instructions to ensure the safe use and handling of your firearm in compliance with the EU
General Product Safety Regulation (GPSR).

General Safety Guidelines

Always treat every firearm as if it is loaded.

Keep the firearm pointed in a safe direction at all times.

Keep your finger off the trigger until you are ready to shoot.

Be aware of your target and what is beyond it.

Store firearms and ammunition securely, out of reach of children and unauthorized users.
Use only the recommended ammunition for your firearm.

Wear appropriate protective gear, including eye and ear protection, when using the firearm.
Do not modify the firearm in any way that could affect its safety or performance.

Regularly inspect the firearm for signs of wear or damage.

Follow all local laws and regulations regarding firearm ownership and use.

Specific Safety Precautions for Use

Muzzle Control: Always keep the muzzle pointed in a safe direction. Be mindful of the muzzle when
loading, unloading, or handling the firearm.

Trigger Safety: Only place your finger on the trigger when you are prepared to fire. Practice proper
trigger discipline at all times.

Loading and Unloading: Always load and unload the firearm in a safe area, away from people and
animals.

Shooting Position: Ensure a stable shooting position to maintain control of the firearm during
discharge.

Weather Conditions: Avoid using the firearm in adverse weather conditions that may impair visibility or
control.

Fatigue and Distraction: Do not use the firearm if you are fatigued, distracted, or under the influence
of drugs or alcohol.

Instructions for Installation and Usage

1.

2.

3.

Installation of Accessories:

o Ensure the firearm is unloaded before installing any accessories.
o Follow the manufacturer's instructions for attaching optics and other accessories securely.
o Check that all accessories do not obstruct the operation of the firearm.

Loading the Firearm:

o Use only the specified 5.56 NATO ammunition.
o Insert the magazine into the magazine well until it clicks into place.
o Pull the charging handle to the rear and release to chamber a round.

Firing the Firearm:



o Assume a stable shooting stance with your feet shoulderwidth apart.
o Align your sights on the target.
o Gently squeeze the trigger to fire. Avoid jerking the trigger.

4. Unloading the Firearm:

o Point the firearm in a safe direction.
o Remove the magazine by pressing the magazine release button.
o Pull the charging handle to the rear to eject any chambered round.

5. PostUse Care:

o Clean and maintain the firearm according to the manufacturer's guidelines.
o Store the firearm securely in a locked safe or cabinet.

Disposal Instructions

¢ Dispose of unused or expired ammunition according to local regulations.
¢ Do not dispose of firearms in the regular trash.
¢ Contact local authorities for guidance on the safe disposal of firearms and ammunition.

Contact Information for Further Support

For any inquiries related to safety or product support, please refer to the official Daniel Defense website or
contact your local dealer. Always ensure that you have access to updated information regarding recalls or safety
notices.

Important Note

In case of an emergency or if you observe any unsafe product conditions, report it to the relevant authorities
immediately. Regularly check for updates on the EU Safety Gate platform for any product recalls or safety
alerts.

By following these guidelines, you can help ensure a safe shooting experience with your DANIEL DEFENSE DDM4
V7 PRO. Thank you for prioritizing safety.



Guide de Sécurité pour le DANIEL DEFENSE DDM4
V7 PRO

Introduction

Merci d'avoir choisi le DANIEL DEFENSE DDM4 V7 PRO. Ce fusil est concu pour le tir de compétition et offre des
fonctionnalités avancées pour améliorer tes performances. Cependant, la sécurité est primordiale. Ce guide
fournit des instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation et une manipulation sires de ton
fusil, conformément au Réglement Général sur la Sécurité des Produits (GPSR) de I'UE.

Lignes Directrices Générales de Sécurité

Traite toujours chaque arme a feu comme si elle était chargée.

Garde le fusil pointé dans une direction sécurisée a tout moment.

Garde ton doigt en dehors de la détente jusqu'a ce que tu sois prét a tirer.

Sois conscient de ta cible et de ce qu'il y a audela.

Range les armes a feu et les munitions en toute sécurité, hors de portée des enfants et des utilisateurs
non autorisés.

Utilise uniquement les munitions recommandées pour ton fusil.

Porte un équipement de protection approprié, y compris des lunettes et des protections auditives, lors de
I'utilisation du fusil.

Ne modifie pas le fusil de maniére a affecter sa sécurité ou ses performances.

Inspecte régulierement le fusil pour détecter des signes d'usure ou de dommages.

Suis toutes les lois et réglementations locales concernant la possession et I'utilisation des armes a feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques a I'Utilisation

Controdle du Canon : Garde toujours le canon pointé dans une direction sécurisée. Fais attention au
canon lorsque tu charges, décharges ou manipules le fusil.

Sécurité de la Détente : Ne mets ton doigt sur la détente que lorsque tu es prét a tirer. Pratique une
discipline appropriée de la détente a tout moment.

Chargement et Déchargement : Charge et décharge toujours le fusil dans une zone sécurisée, loin des
personnes et des animaux.

Position de Tir : Assuretoi d'une position de tir stable pour maintenir le contréle du fusil lors du tir.
Conditions Météorologiques : Evite d'utiliser le fusil dans des conditions météorologiques
défavorables qui pourraient nuire a la visibilité ou au contrdle.

Fatigue et Distraction : Ne utilise pas le fusil si tu es fatigué, distrait ou sous I'influence de drogues ou
d'alcool.

Instructions pour I'Installation et I'Utilisation

1.

2.

Installation des Accessoires :

o Assuretoi que le fusil est déchargé avant d'installer des accessoires.
o Suis les instructions du fabricant pour fixer les optiques et autres accessoires en toute sécurité.
o Vérifie que tous les accessoires n'entravent pas le fonctionnement du fusil.

Chargement du Fusil :

o Utilise uniguement les munitions spécifiées de 5.56 NATO.
o Inseére le chargeur dans le puits de chargeur jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
o Tire la poignée de chargement vers l'arriére et relache pour chambrer une cartouche.



3. Tir du Fusil :

o Adopte une position de tir stable avec les pieds écartés a la largeur des épaules.
o Aligne tes viseurs sur la cible.
o Presse doucement la détente pour tirer. Evite de tirer brusquement sur la détente.

4. Déchargement du Fusil :

o Oriente le fusil dans une direction sécurisée.
o Retire le chargeur en appuyant sur le bouton de libération du chargeur.
o Tire la poignée de chargement vers l'arriere pour éjecter toute cartouche chambrée.

5. Entretien PostUtilisation :

o Nettoie et entretiens le fusil selon les consignes du fabricant.
o Range le fusil en toute sécurité dans un coffre ou un cabinet verrouillé.

Instructions de Mise au Rebut

¢ Dispose des munitions non utilisées ou périmées conformément aux réglementations locales.

o Ne jette pas les armes a feu dans les ordures ordinaires.

¢ Contacte les autorités locales pour des conseils sur I'élimination sécurisée des armes a feu et des
munitions.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire

Pour toute question relative a la sécurité ou au support produit, consulte le site officiel de Daniel Defense ou
contacte ton revendeur local. Assuretoi toujours d'avoir acces a des informations a jour concernant les rappels
ou les avis de sécurité.

Note Importante

En cas d'urgence ou si tu observes des conditions de produit dangereuses, signalele immédiatement aux
autorités compétentes. Vérifie régulierement les mises a jour sur la plateforme Safety Gate de I'UE pour tout
rappel de produit ou alerte de sécurité.

En suivant ces lignes directrices, tu peux contribuer a garantir une expérience de tir sécurisée avec ton DANIEL
DEFENSE DDM4 V7 PRO. Merci de prioriser la sécurité.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per DANIEL
DEFENSE DDM4 V7 PRO

Introduzione

Grazie per aver scelto il DANIEL DEFENSE DDM4 V7 PRO. Questa arma & progettata per il tiro competitivo e offre
caratteristiche avanzate per migliorare le tue prestazioni. Tuttavia, la sicurezza e fondamentale. Questa guida
fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire I'uso e la gestione sicura della tua arma in conformita con
il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti (GPSR) dell'UE.

Linee Guida Generali di Sicurezza

Tratta sempre ogni arma come se fosse carica.

Tieni I'arma puntata in una direzione sicura in ogni momento.

Tieni il dito fuori dal grilletto fino a quando non sei pronto a sparare.

Sii consapevole del tuo bersaglio e di cio che c'é oltre di esso.

Conserva le armi e le munizioni in modo sicuro, fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Usa solo le munizioni raccomandate per la tua arma.

Indossa un adeguato equipaggiamento protettivo, inclusi occhiali e protezioni per le orecchie, quando usi
I'arma.

Non modificare I'arma in alcun modo che possa influenzare la sua sicurezza o prestazioni.

Ispeziona regolarmente I'arma per segni di usura o danni.

Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti la proprieta e I'uso delle armi.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per I'Uso

Controllo della Bocca: Tieni sempre la bocca puntata in una direzione sicura. Fai attenzione alla bocca
quando carichi, scarichi o maneggi I'arma.

Sicurezza del Grilletto: Metti il dito sul grilletto solo quando sei pronto a sparare. Pratica una corretta
disciplina del grilletto in ogni momento.

Caricamento e Scaricamento: Carica e scarica sempre I'arma in un'area sicura, lontano da persone e
animali.

Posizione di Tiro: Assicurati di avere una posizione di tiro stabile per mantenere il controllo dell'arma
durante lo sparo.

Condizioni Meteorologiche: Evita di usare I'arma in condizioni meteorologiche avverse che possano
compromettere la visibilita o il controllo.

Affaticamento e Distrazione: Non usare I'arma se sei affaticato, distratto o sotto I'influenza di droghe o
alcol.

Istruzioni per l'Installazione e I'Uso

1.

2.

Installazione degli Accessori:

o Assicurati che I'arma sia scarica prima di installare qualsiasi accessorio.
o Sequi le istruzioni del produttore per fissare in modo sicuro ottiche e altri accessori.
o Controlla che tutti gli accessori non ostacolino il funzionamento dell'arma.

Caricamento dell'Arma:

o Usa solo munizioni specificate 5.56 NATO.
o Inserisci il caricatore nel pozzetto del caricatore fino a quando non scatta in posizione.
o Tira indietro la maniglia di caricamento e rilasciala per camerare un colpo.



3. Sparare con I'Arma:

o Assumi una posizione di tiro stabile con i piedi alla larghezza delle spalle.
o Allinea i tuoi mirini sul bersaglio.
o Premi delicatamente il grilletto per sparare. Evita di strattonare il grilletto.

4, Scaricare I'Arma:

o Punta I'arma in una direzione sicura.
o Rimuovi il caricatore premendo il pulsante di rilascio del caricatore.
o Tira indietro la maniglia di caricamento per espellere eventuali colpi in camera.

5. Cura PostUso:

o Pulisci e mantieni I'arma secondo le linee guida del produttore.
o Conserva I'arma in modo sicuro in una cassaforte o armadietto chiuso a chiave.

Istruzioni per lo Smaltimento

e Smaltisci le munizioni inutilizzate o scadute secondo le normative locali.
¢ Non smaltire le armi nei rifiuti normali.
¢ Contatta le autorita locali per indicazioni sullo smaltimento sicuro delle armi e delle munizioni.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto

Per qualsiasi domanda relativa alla sicurezza o al supporto del prodotto, ti invitiamo a consultare il sito ufficiale
di Daniel Defense o a contattare il tuo rivenditore locale. Assicurati sempre di avere accesso a informazioni
aggiornate riguardanti richiami o avvisi di sicurezza.

Nota Importante

In caso di emergenza o se osservi condizioni di prodotto non sicure, segnalalo immediatamente alle autorita
competenti. Controlla regolarmente gli aggiornamenti sulla piattaforma Safety Gate dell'UE per eventuali
richiami di prodotto o avvisi di sicurezza.

Seguendo queste linee guida, puoi contribuire a garantire un'esperienza di tiro sicura con il tuo DANIEL
DEFENSE DDM4 V7 PRO. Grazie per aver dato priorita alla sicurezza.



Sikkerhetsinstruksjonsguide for DANIEL DEFENSE
DDM4 V7 PRO

Introduksjon

Takk for at du valgte DANIEL DEFENSE DDM4 V7 PRO. Dette vapenet er designet for konkurranseskyting og
tilbyr avanserte funksjoner for 3 forbedre ytelsen din. Imidlertid er sikkerhet avgjerende. Denne guiden gir
viktige sikkerhetsinstruksjoner for a sikre trygg bruk og handtering av ditt vapen i samsvar med EUforordningen
om generell produktsikkerhet (GPSR).

Generelle sikkerhetsretningslinjer

Behandle alltid hvert vdpen som om det er ladd.

Hold alltid vdpenet pekende i en sikker retning.

Hold fingeren borte fra avtrekkeren til du er klar til & skyte.

Vaer oppmerksom pa malet ditt og hva som er bak det.

Oppbevar vapen og ammunisjon sikkert, utilgjengelig for barn og uautoriserte brukere.
Bruk kun anbefalt ammunisjon for ditt vapen.

Bruk passende verneutstyr, inkludert gye og harselvern, nar du bruker vapenet.

Ikke modifiser vapenet pd noen mate som kan pavirke sikkerheten eller ytelsen.

e Inspiser regelmessig vapenet for tegn pa slitasje eller skade.

e Fglg alle lokale lover og forskrifter angdende eierskap og bruk av vapen.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk

e Munningskontroll: Hold alltid munningsretningen i en sikker retning. Veer oppmerksom pa
munningsretningen nar du laster, temmer eller handterer vapenet.

 Avtrekkersikkerhet: Plasser kun fingeren pa avtrekkeren nar du er klar til & avfyre. @v pa riktig
avtrekkerdisiplin til enhver tid.

e Lading og temming: Last og tem alltid vapenet i et sikkert omrade, borte fra folk og dyr.

« Skytestilling: Sgrg for en stabil skytestilling for & opprettholde kontrollen over vapenet under avfyring.

* Vaerforhold: Unnga & bruke vapenet under ugunstige vaerforhold som kan svekke synlighet eller
kontroll.

 Tretthet og distraksjon: Ikke bruk vapenet hvis du er trett, distrahert eller under pavirkning av
rusmidler eller alkohol.

Instruksjoner for installasjon og bruk

1. Installasjon av tilbehgr:

o Sgrg for at vapenet er uladd fer du installerer noe tilbehar.
o Fglg produsentens instruksjoner for sikkert a feste optikk og annet tilbehgr.
o Sjekk at alle tilbehgr ikke hindrer driften av vapenet.

2. Lading av vapenet:

o Bruk kun spesifisert 5.56 NATO ammunisjon.
o Sett inn magasinet i magasinbrgnnen til det klikker pa plass.
o Trekk ladearmen bakover og slipp for & kamre en runde.

3. Avfyring av vapenet:

o Innta en stabil skytestilling med fgttene i skulderbredde.



o Juster siktene mot malet.
o Trykk forsiktig pa avtrekkeren for & avfyre. Unnga a ryke avtrekkeren.

4. Temming av vapenet:

o Pek vapenet i en sikker retning.
o Fjern magasinet ved a trykke pa magasinutlgserknappen.
o Trekk ladearmen bakover for & kaste ut eventuell kamret runde.

5. Etter bruk pleie:

o Rengjer og vedlikehold vapenet i henhold til produsentens retningslinjer.
o Oppbevar vapenet sikkert i et 1ast skap eller hylle.

Avfallsinstruksjoner

¢ Kasts ubrukte eller utlgpt ammunisjon i samsvar med lokale forskrifter.
e Kasts ikke vapen i vanlig sgppel.
e Kontakt lokale myndigheter for veiledning om sikker avhending av vapen og ammunisjon.

Kontaktinformasjon for videre stotte

For eventuelle forespgrsel relatert til sikkerhet eller produktstgtte, vennligst referer til den offisielle Daniel
Defensenettsiden eller kontakt din lokale forhandler. Sgrg alltid for at du har tilgang til oppdatert informasjon
angaende tilbakekallinger eller sikkerhetsvarsler.

Viktig merknad

[ tilfelle en ngdsituasjon eller hvis du observerer noen usikre produktforhold, rapporter det til relevante
myndigheter umiddelbart. Sjekk regelmessig for oppdateringer pd EU Safety Gateplattformen for eventuelle
produktreturer eller sikkerhetsvarsler.

Ved a fglge disse retningslinjene kan du bidra til 3 sikre en trygg skyteopplevelse med din DANIEL DEFENSE
DDM4 V7 PRO. Takk for at du prioriterer sikkerhet.



Instrukcja bezpieczenstwa dla DANIEL DEFENSE
DDM4 V7 PRO

Wprowadzenie

Dziekujemy za wybér DANIEL DEFENSE DDM4 V7 PRO. Ta bron zostata zaprojektowana do strzelectwa
sportowego i oferuje zaawansowane funkcje, ktére zwiekszajg Twojg wydajnos¢. Jednak bezpieczenstwo jest
najwazniejsze. Niniejsza instrukcja zawiera niezbedne wskazdéwki dotyczace bezpieczenstwa, aby zapewnié
bezpieczne uzytkowanie i obstuge Twojej broni, zgodnie z Europejskim Rozporzgdzeniem w sprawie Ogdlnego
Bezpieczenstwa Produktow (GPSR).

Ogolne zasady bezpieczenstwa

e Zawsze traktuj kazda bron jako zatadowana.

¢ Trzymaj broh skierowana w bezpiecznym kierunku przez caty czas.

e Trzymaj palec z dala od spustu, dopéki nie bedziesz gotowy do strzatu.

e Badz swiadomy swojego celu i tego, co znajduje sie za nim.

¢ Przechowuj bron i amunicje w sposdb bezpieczny, z dala od dzieci i 0séb nieupowaznionych.

¢ Uzywaj tylko zalecanej amunicji do swojej broni.

¢ Nos$ odpowiedni sprzet ochronny, w tym ochrone oczu i uszu, podczas uzywania broni.

¢ Nie modyfikuj broni w sposéb, ktéry mdgtby wptynac na jej bezpieczenstwo lub wydajnosc.

e Regularnie sprawdzaj broh pod katem oznak zuzycia lub uszkodzen.

® Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepiséw i regulacji dotyczacych posiadania i uzywania broni.

Szczegdlne srodki ostroznosci przy uzytkowaniu

¢ Kontrola wylotu: Zawsze trzymaj wylot w bezpiecznym kierunku. Uwazaj na wylot podczas tadowania,
roztadowywania lub obstugi broni.

* Bezpieczenstwo spustu: Umies¢ palec na spuscie tylko wtedy, gdy jestes gotowy do strzatu. Praktykuj
odpowiednig dyscypline spustowg przez caty czas.

e tadowanie i roztadowywanie: Zawsze taduj i roztadowuj bron w bezpiecznym miejscu, z dala od ludzi i
zwierzat.

¢ Pozycja strzelecka: Upewnij sie, ze masz stabilng pozycje strzelecka, aby utrzyma¢ kontrole nad bronig
podczas strzatu.

e Warunki pogodowe: Unikaj uzywania broni w niesprzyjajacych warunkach pogodowych, ktére moga
ograniczy¢ widocznos¢ lub kontrole.

e Zmeczenie i rozproszenie: Nie uzywaj broni, jesli jestes zmeczony, rozproszony lub pod wptywem
narkotykéw lub alkoholu.

Instrukcje dotyczace instalacji i uzytkowania

1. Instalacja akcesoriow:

o Upewnij sie, ze bron jest roztadowana przed instalacja jakichkolwiek akcesoridw.

o Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta dotyczacymi bezpiecznego mocowania optyki i innych
akcesoridw.

o Sprawdz, czy wszystkie akcesoria nie przeszkadzajg w dziataniu broni.

2. tadowanie broni:
o Uzywaj tylko okreslonej amunicji 5.56 NATO.

o Wtbz magazyn do komory magazynowej, az ustyszysz klikniecie.
o Pociggnij raczke tadujaca do tytu i zwolnij, aby zatadowac nabd;.



3. Strzelanie z broni:

o Przyjmij stabilng postawe strzeleckg z nogami na szerokos¢ ramion.
o Wyceluj w cel.
o Delikatnie nacisnij spust, aby odda¢ strzat. Unikaj szarpania spustu.

4. Roztadowanie broni:
o Skieruj broh w bezpiecznym kierunku.
o Usuh magazyn, naciskajac przycisk zwolnienia magazynu.
o Pociagnij raczke tadujaca do tytu, aby wyrzuci¢ jakikolwiek zatadowany nabdj.

5. Pielegnacja po uzyciu:

o Czys$¢ i konserwuj bron zgodnie z wytycznymi producenta.
o Przechowuj broh w bezpiecznym miejscu, w zamknietej szafce lub sejfie.

Instrukcje dotyczace utylizacji

e Utylizuj nieuzywang lub przestarzatg amunicje zgodnie z lokalnymi przepisami.

¢ Nie wyrzucaj broni do zwyktego Smietnika.

e Skontaktuj sie z lokalnymi wiadzami w celu uzyskania wskazéwek dotyczacych bezpiecznej utylizacji broni
i amunicji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy

W przypadku jakichkolwiek zapytan dotyczacych bezpieczenstwa lub wsparcia produktu, prosimy o zapoznanie
sie z oficjalng strong internetowg Daniel Defense lub skontaktowanie sie z lokalnym dealerem. Zawsze upewnij
sie, ze masz dostep do aktualnych informacji dotyczgcych wycofan lub powiadomien o bezpieczenstwie.

Wazna uwaga

W przypadku sytuacji awaryjnej lub jesli zauwazysz jakiekolwiek niebezpieczne warunki produktu, natychmiast
zgtos to odpowiednim wtadzom. Regularnie sprawdzaj aktualizacje na platformie EU Safety Gate w celu
uzyskania informacji o wszelkich wycofaniach produktéw lub alertach bezpieczenstwa.

Przestrzegajgc tych wskazéwek, mozesz pomdc zapewni¢ sobie bezpieczne doswiadczenie strzeleckie z DANIEL
DEFENSE DDM4 V7 PRO. Dziekujemy za priorytetowe traktowanie bezpieczenstwa.



Turvallisuusohjeet DANIEL DEFENSE DDM4 V7
PRO:lle

Johdanto

Kiitos, etta valitsit DANIEL DEFENSE DDM4 V7 PRO:n. Tama tuliase on suunniteltu kilpailulliseen ampumiseen ja
tarjoaa edistyksellisia ominaisuuksia suorituskykysi parantamiseksi. Kuitenkin turvallisuus on ensisijainen asia.
Tama opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet varmistaaksesi tuliaseesi turvallisen kaytén ja kasittelyn EU:n
yleisen tuote turvallisuusasetuksen (GPSR) mukaisesti.

Yleiset turvallisuusohjeet

¢ Kohtele aina jokaista tuliaseita ikaan kuin se olisi ladattu.

¢ Pida tuliase osoitettuna turvalliseen suuntaan koko ajan.

¢ Pida sormesi pois liipaisimelta, kunnes olet valmis ampumaan.

¢ QOle tietoinen kohteestasi ja siitd, mita sen takana on.

¢ Sailyta tuliaseet ja ammukset turvallisesti, lasten ja valtuuttamattomien kayttajien ulottumattomissa.
¢ Kayta vain suositeltuja ammuksia tuliaseellesi.

e Kayta asianmukaisia suojavarusteita, mukaan lukien silma ja korvasuojia, kdytettdessa tuliaseita.

e Ald muokkaa tuliaseita millaan tavalla, joka voisi vaikuttaa sen turvallisuuteen tai suorituskykyyn.

¢ Tarkista saanndllisesti tuliaseesi kulumisen tai vaurioiden merkkeja.

¢ Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja saant6ja, jotka koskevat tuliaseiden omistusta ja kayttoa.

Erityiset turvallisuusvarotoimet kaytossa

¢ Piipun hallinta: Pida aina piippu osoitettuna turvalliseen suuntaan. Ole tietoinen piipusta ladatessasi,
purkaessasi tai kasitellessasi tuliaseita.

¢ Liipaisimen turvallisuus: Aseta sormesi liipaisimelle vain, kun olet valmis ampumaan. Harjoittele
oikeaa liipaisindisipliinia koko ajan.

¢ Lataaminen ja purkaminen: Lataa ja pura tuliase aina turvallisessa paikassa, kaukana ihmisista ja
eldimista.

¢ Ampumaasento: Varmista, ettd ampumaasentosi on vakaa, jotta voit hallita tuliaseen laukaisua.

o Saatiedot: Valta tuliaseen kayttdéa huonoissa saaolosuhteissa, jotka voivat heikentaa nakyvyytta tai
hallintaa.

e Vasyminen ja hairiotekijat: Ala kayta tuliaseita, jos olet vasynyt, hairiintynyt tai huumeiden tai
alkoholin vaikutuksen alaisena.

Asennus ja kayttoohjeet

1. Lisavarusteiden asennus:

o Varmista, etta tuliase on tyhjennetty ennen lisdvarusteiden asentamista.
o Noudata valmistajan ohjeita kiinnittdessasi optiikkaa ja muita lisdvarusteita turvallisesti.
o Tarkista, etteivat lisdvarusteet esta tuliaseen toimintaa.

2. Tuliaseen lataaminen:

o Kayta vain maariteltyja 5.56 NATO ammuksia.
o Aseta lipas lipasaukkoon, kunnes se napsahtaa paikoilleen.
o Veda latauskahvaa taakse ja vapauta se ladataksesi patruunan.

3. Tuliaseen ampuminen:



o Ota vakaa ampumaasento, jalat hartioiden leveydella.
o Suuntaa tahtdimet kohteeseen.
o Purista liipaisinta varovasti laukaistaksesi. Valta liipaisimen nykaisya.

4. Tuliaseen purkaminen:

o Suuntaa tuliase turvalliseen suuntaan.
o Poista lipas painamalla lipasvapautuspainiketta.
o Veda latauskahvaa taakse, jotta voit tyhjentaa mahdollisen ladatun patruunan.

5. Kayton jalkeinen huolto:

o Puhdista ja huolla tuliase valmistajan ohjeiden mukaan.
o Sailyta tuliase turvallisesti lukitussa kaapissa tai laatikossa.

Havitsoohjeet

e Havitd kayttamattomat tai vanhentuneet ammukset paikallisten saantéjen mukaan.

o Al3 havita tuliaseita tavallisessa roskassa.

¢ Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin saadaksesi ohjeita tuliaseiden ja ammuksien turvallisesta
havittamisesta.

Yhteystiedot lisatukea varten

Mikali sinulla on kysymyksia turvallisuuteen tai tuotteeseen liittyen, viittaat viralliseen Daniel Defense
verkkosivustoon tai paikalliseen jalleenmyyjaan. Varmista aina, etta sinulla on paasy ajankohtaisiin tietoihin,
jotka koskevat takaisinvetoja tai turvallisuusilmoituksia.

Tarkea huomautus

Hatatilanteessa tai jos havaitset vaarallisia tuotteen olosuhteita, ilmoita asiasta valittdmasti asianomaisille
viranomaisille. Tarkista saanndllisesti EU:n Safety Gate alustalta paivityksia tuotteen takaisinvedoista tai
turvallisuusvaroituksista.

Noudattamalla naita ohjeita voit auttaa varmistamaan turvallisen ampumiskokemuksen DANIEL DEFENSE DDM4
V7 PRO:n kanssa. Kiitos, etta priorisoit turvallisuuden.



Sakerhetsinstruktionsguide for DANIEL DEFENSE
DDM4 V7 PRO

Introduktion

Tack for att du valt DANIEL DEFENSE DDM4 V7 PRO. Detta vapen ar designat for tavlande skytte och erbjuder
avancerade funktioner for att forbattra din prestation. Sakerhet ar dock av storsta vikt. Denna guide ger viktiga
sakerhetsinstruktioner for att sakerstalla saker anvandning och hantering av ditt vapen i enlighet med EU:s
allmanna produkt sakerhetsférordning (GPSR).

Allmanna sakerhetsriktlinjer

Behandla alltid varje vapen som om det ar laddat.

Hall vapnet riktat i en séker riktning hela tiden.

Hall fingret borta fran avtryckaren tills du ar redo att skjuta.

Var medveten om ditt mal och vad som finns bakom det.

Férvara vapen och ammunition sakert, utom rackhall for barn och obehériga anvandare.
Anvand endast den rekommenderade ammunitionen for ditt vapen.

Bar [@amplig skyddsutrustning, inklusive égon och hérselskydd, nar du anvander vapnet.
Modifiera inte vapnet pa nagot satt som kan paverka dess sakerhet eller prestanda.
Inspektera regelbundet vapnet for tecken pa slitage eller skador.

F6lj alla lokala lagar och férordningar angaende vapenagande och anvandning.

Specifika sakerhetsatgarder for anvandning

Mynningkontroll: Hall alltid mynningen riktad i en saker riktning. Var medveten om mynningen nar du
laddar, avladdar eller hanterar vapnet.

Avtryckarsakerhet: Placera endast ditt finger pa avtryckaren nar du ar beredd att avfyra. Ova pa
korrekt avtryckardisciplin hela tiden.

Laddning och avladdning: Ladda och avladda alltid vapnet i ett sdkert omrade, borta fran manniskor
och djur.

Skjutstallning: Sakerstall en stabil skjutstallning for att bibehalla kontrollen éver vapnet vid avfyring.
Vaderforhallanden: Undvik att anvéanda vapnet under ogynnsamma vaderférhallanden som kan
paverka sikten eller kontrollen.

Troétthet och distraktion: Anvand inte vapnet om du ar trétt, distraherad eller under paverkan av
droger eller alkohol.

Instruktioner for installation och anvandning

1.

2.

3.

Installation av tillbehor:

o Se till att vapnet ar oladdat innan du installerar nagra tillbehor.
o Folj tillverkarens instruktioner for att fasta optik och andra tillbehor pa ett sakert satt.
o Kontrollera att alla tillbehér inte hindrar vapnets funktionalitet.

Laddning av vapnet:

o Anvand endast specificerad 5.56 NATO ammunition.
o Satt in magasinet i magasinbrunnen tills det klickar pa plats.
o Dra tillbaka laddhandtaget och slapp for att ladda ett skott.

Avfyrning av vapnet:



o Anta en stabil skjutstallning med fétterna axelbrett isar.
o Rikta in sikten mot malet.
o Tryck forsiktigt pd avtryckaren for att avfyra. Undvik att rycka i avtryckaren.

4. Avladdning av vapnet:

o Rikta vapnet i en saker riktning.
o Ta bort magasinet genom att trycka pa magasinutlésningsknappen.
o Dra tillbaka laddhandtaget for att avliagsna eventuella laddade skott.

5. Efter anvandning:

o Rengor och underhall vapnet enligt tillverkarens riktlinjer.
o Forvara vapnet sakert i ett Iast skap eller skap.

Avfallsinstruktioner

e Kassera oanvand eller utgangen ammunition enligt lokala foreskrifter.
¢ Kassera inte vapen i den vanliga soporna.
¢ Kontakta lokala myndigheter for vagledning om saker kassering av vapen och ammunition.

Kontaktinformation for ytterligare stod

For fragor relaterade till sakerhet eller produktstdd, vanligen hanvisa till den officiella Daniel
Defensewebbplatsen eller kontakta din lokala aterforsaljare. Se alltid till att du har tillgang till uppdaterad
information angdende aterkallelser eller sakerhetsmeddelanden.

Viktig notering

Vid nodsituation eller om du observerar nagra osakra produktférhallanden, rapportera det omedelbart till
relevanta myndigheter. Kontrollera regelbundet uppdateringar pa EU:s Safety Gateplattform fér eventuella
produktaterkallelser eller sakerhetsvarningar.

Genom att f6lja dessa riktlinjer kan du bidra till att sakerstalla en saker skjutupplevelse med din DANIEL
DEFENSE DDM4 V7 PRO. Tack fér att du prioriterar sakerhet.



Bezpecnostni pokyny pro DANIEL DEFENSE DDM4
V7 PRO

Uvod

Dékujeme, Ze jste si vybrali DANIEL DEFENSE DDM4 V7 PRO. Tato zbran je urcena pro soutézni stfelbu a nabizi
pokrocilé funkce pro zlepseni vaseho vykonu. Nicméné, bezpecnost je na prvnim misté. Tento privodce
poskytuje nezbytné bezpecnostni pokyny, aby byla zajisténa bezpeénd manipulace a pouzivani vasi zbrané v
souladu s nafizenim EU o obecné bezpecnosti vyrobk( (GPSR).

Obecné bezpecnostni pokyny

e Vzdy zachazejte s kazdou zbrani, jako by byla nabita.

¢ Drzte zbran namifenou bezpecnym smérem po celou dobu.

e Méjte prst mimo spoust, dokud nejste pripraveni vystrelit.

e Budte si védomi svého cile a toho, co je za nim.

e Ukladejte zbrané a munici bezpe¢né, mimo dosah déti a neopravnénych uZzivateld.

* Pouzivejte pouze doporu¢enou munici pro vasi zbran.

¢ Pri pouzivani zbrané noste vhodné ochranné vybaveni, v€etné ochrany odi a usi.

o Neprovadeéjte zadné Upravy zbrané, které by mohly ovlivnit jeji bezpecnost nebo vykon.
¢ Pravidelné kontrolujte zbran na znamky opotrebeni nebo poskozeni.

¢ Dodrzujte vSechny mistni zakony a predpisy tykajici se vlastnictvi a pouzivani zbrani.
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Specifické bezpecnostni opatreni pro pouzivani

» Kontrola usti: Vzdy drzte Usti zbrané namifené bezpe¢nym smérem. Budte opatrni pfi nabijent,
vykladdani nebo manipulaci se zbrani.

e Bezpecnost spousté: Umistéte prst na spoust pouze tehdy, kdyz jste pfipraveni vystrelit. Praktikujte
spravnou disciplinu spousté po celou dobu.

¢ Nabijeni a vykladani: Vzdy nabijejte a vykladejte zbran na bezpe¢ném misté, daleko od lidi a zvifat.

o Strelecka pozice: Zajistéte stabilni streleckou pozici, abyste udrzeli kontrolu nad zbrani béhem vystrelu.

¢ Pocasi: Vyhnéte se pouzivani zbrané za nepfiznivych povétrnostnich podminek, které mohou zhorsit
viditelnost nebo kontrolu.

» Unava a rozptyleni: Nepouzivejte zbrar, pokud jste unaveni, rozptyleni nebo pod vlivem drog ¢i
alkoholu.
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Pokyny pro instalaci a pouzivani

1. Instalace pFisluSenstvi:
o Ujistéte se, Ze je zbran vybitd pred instalaci jakéhokoli prislusenstvi.
o Postupujte podle pokynl vyrobce pro bezpecné pripevnéni optiky a dalsiho prislusenstvi.
o Zkontrolujte, Ze veSkeré pfislusenstvi nebrani provozu zbrané.

2. Nabijeni zbrané:

o Pouzivejte pouze specifikovanou munici 5.56 NATO.
o Vlozte zasobnik do zdsobnikové Sachty, dokud nezaklapne na misté.
o Stadhnéte zavér dozadu a uvolnéte ho, aby se do komory dostal naboj.

3. Strelba ze zbrané:

o Zaujméte stabilni stfeleckou pozici s nohama na sitku ramen.



o Zarovnejte mifidla na cil.
o Jemne stisknéte spoust, abyste vystrelili. Vyhnéte se trhnuti spousteé.

4. Vykladani zbrané:

o Méjte zbraf namifenou bezpe¢nym smérem.
o Odstrante zasobnik stisknutim tlacitka pro uvolnéni zdsobniku.
o Stdhnéte zavér dozadu, abyste vyhodili jakykoli ndboj v komore.

5. Udrzba po pouziti:

o Cistéte a udrzujte zbran podle pokynd vyrobce.
o Ukladejte zbran bezpelné v uzaméené skfini nebo trezoru.

Pokyny pro likvidaci

e Likvidujte nepouzitou nebo proslou munici podle mistnich predpisd.
e Zbrané nevyhazujte do bézného odpadu.
o Kontaktujte mistni Grady pro pokyny k bezpecné likvidaci zbrani a munice.

Dulezité upozornéni
V pripadé nouze nebo pokud zjistite jakékoli nebezpecné podminky vyrobku, okamzité to hlaste prislusSnym
Gradlm. Pravidelné kontrolujte aktualizace na platformé EU Safety Gate ohledné jakychkoli vyzev k vraceni

zbozi nebo bezpecnostnich upozornéni.

Dodrzovanim téchto pokynd mlzete prispét k zajisténi bezpecného streleckého zazitku s vasi DANIEL DEFENSE
DDM4 V7 PRO. Dékujeme, ze davate prednost bezpelnosti.
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